EHITBREL. /R
K JEe bt B

| ¥

Wil At 25 ) % R R I PR AE U Y H 2 A, AT AR S 22 ) S5 A
ik 5 #1728 br . AMIE= T SHEHZME TR, S miE
FWNIET, FFEMIET WSS, XAE T Z 80 FH B
i 5 i #% (language transfer), tFK 0 515 5 2 Wi ( crosslinguistic
influence), Al ] “ifFiEH" XA, ELENFHTA TR
il PR AR

N TAETEERA TGS TSR BIE . J5 5 SR IT
KRB FEFITBAE L, 2K, JFEE 5 T B 050 R uA & J

BBt

1.1 ESEBHENX

Odlin & Yu(2016) i+ T transfer — i i) J7 S5 58 7, A M transfer

— i3k [ 1 T i trans (& W over ) Fll ferre (4 carry), HAT “B51EF %

Wi RS transfer 7R 19 i © 22 th 8L, ik 20 1iE20 504

1 Odlin & Yu(2016: 5) 48 i transfer F] BET UK 1 BLAE Whitney (1881) 193¢ 1.,
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Language Transfer

IR i BLE Weinreich (1953) FilLado (1957) e, 5341, fE201i
28 5, Sapir (1921) FilJespersen (1922) &t fiff JH transfer — i) > i3t B
PSR T G, X SEIE T 2 Rl transfer BF 2 A 48 AT al.00 B2 B
Wl Ue, i I AU P il I A% B BE AR O AR I T AT O SO
LIE 2

R, 2014 5040015 = # il (language contact) #F 58 %)
W H BT & RS T 2SEEAE ] . Weinreich (1953) 3318 1 [F]—
NBEASE T P R sl A LA 3B AN O0, BIOE =3, SRR7EIE S
Pefd A B T (interference ) ' BRG: s thiF 5 42 k5 1 E 1 |
TEXUEE | Z15E WU TP AETERY « I 25 U035 I S 48 AT — 1R 5 191
FARERNE . SCE UL, B TAME ER MU 2R 5 A —FNE ) TR
HE G BE SR A0 T T BT R 4 A 1 S R R R 2 R
{72, Weinreich (1953) XJifi & Hefih FNGH G B HE 2T L R, A
FEPIRE S Z 028 R, IAZIEIEF IS . X A S0E T LU
PIRRE T, Wl DU F—i8 5 A R 7 5 8w — 00 5 A R A2 4
Weinreich ik, P H RG22 BYIE X 28 S AR 28 ok, 72
M2, ARek A TS bt L ., Wik, 2 TR
RUERIE R X Loy BT 7 vk, Pl A6 5 P BB (il . iRk e
1) Z [a) 4 55 W) AR 2E A7 42 1 1) # 38 . Weinreich (1953: 7) H transfer —
TR R B B F i AR TR 1S REERITR . WAt
v, IEBEIET TN ERIEZ —. Haugen (1953) ffF5¢ T #0Ei5 +
BB, K5 5 (borrowing) i XN Ui iE #2206 M 7
Hh—FpiE S R R R R R A CTE S, A5 R ) 2 U
HRRET , MR T 1Y BT (B bt i REC Y Sz e -+

1 Ringbom (1987: 46) fi it “TH" X —ARIFEH PR FIR, 75201142 50LECHEATE 5 B¢
S
2 Weinreich (1953) $2J¢ “T4” fxa P, 20 Dulay & Burt(1983),



Pi)o 1M Dulay & Burt (1983: 56) kb, HERE X, TEe LR AL 1 IE
i A Fr AR TR, {H & Haugen (1953) #9 “if5 5 {5 7 il Weinreich (1953)
BT AR AR R 1 TE H A

Lado (1957) W# AR L K, [RIRER IR L r i, sl &1
MG FE BEE B, PHe XA . R, WL, BER
FSCAT R R G AT HL . Ladodig i, 2% 20 H A W RER I BETR FIAS 1
ey TERRE S, DURIB R SR A AR 328 BN SME ARSI ME
SCACRAE AT (48 7= A3 rho X8 m s, SRHEARAYSME
WG], RZMTEHE 2],

20 4I804EAL, I F LB CAMBMRZ EHMEMN, WOy i
SJARBIFSE TR Z5 78 4% ) B2 (R RERT v ) ( Gass & Selinker 1983), [
B, A A T 33X — AR IR Lo T T 55 7 125 4 1 I 8 FAIL T
Kellerman (1983: 113-129) A%y, wEHEXT iR S, “ " H
RUKI—f, “TB” XS REEW S, BEAR M A E4eTT
MIEFEAR, M2 ZMHER 2 0E 7. Corder (1992) ] “kt
HVEHD” BT T, A8 TSR PR F R d FIBH 1E AR
TEIEANRROE R 15, B HARIESERNRAIE Y 153 50 e (ibid. : 19),
TSI — AR B A G:, NZOkE o ( F sl R R R i A e
AIARDCARTE, DA OREFI R T 1IN (ibid. . 20), BRI AL & BT
Bt RIR AL OBRAS A B 43 s 00 . Sy R R BARIE IR R, TR
M SR SR AR . S ARPERY, TR (E20 350 RIS i R i
WOEH” (ibid.: 24).

BEAE XA TR R BRI B AL N, AR 25235 IR BT W6 20
— XS ST B G — BRI, LSRG 5 AR, TEHE =T,
Kellerman & Sharwood Smith (1986) #& i T “B5if 5 &2 11X —ARif,

1 B¥EYUON B X — AR EWAAERE, U Jarvis & Pavlenko (2008: 4),
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DMEMRTE TR, T, “F#E” (avoidance), “fH”, DAKHAS —
T AH 56 1Y 18 55 B8 iih (language attrition ). Odlin (1989: 25) 45 i “if
7 X — RIS, AR B T A U994 HUE 1B iy
iR T, LR AR TR AU A PR T AR A2 ™, JF g T
CIER” R SC, B CHEARE S ZET CREA) SRR iR E Z
(] A AL AN R] s A= i 8 (ibid. < 27),

Tomh A, TR ) F ik I (interlanguage, iR “Hidr
W) BIBESE, Selinker (1992: 208) iy : “IdfRiifi 5 TR AL N 5 51
R CZ T A9 AT 5 IR S A T, 38 i (AU 45 B
PO AR —BET R RS R RAFRGERR . Z 0T I8 M 7 AN
55 E AR VB A DL KA Tt b 1 BT R AE AR 1 S BAE T, A B TR
A PE 7 Selinker iR ¥ A O YBFFE 75 2 MPFIETH 50, RHERMHAEE
S “BRE P SRS I T, HEAG R (ibid. .
201).

454 Odlin (1989) Fil Selinker (1992) fMLLL, Jarvis(2000a: 252) 43
T EREE R R X, B CRE T A 2 R P AR R A
HRERE TR OLHEA TR L, WEREER A TESE T 2 S ARG R B
KR, MBAXPBLGL AT LUE O BRI . " iR, Ellis (2008 351)
X —BHE TR R Y R REF T, B XEF I ENA
PRI R —Z B 215 B HAE T RE R I S TR L, A SRR A7 A
it B ERMOC R R C R, IR AR AT LUE il 1T
. HLlRIRT, Jarvis & Pavlenko (2008: 1) AN, B5iHEF MR A (N
1D v S48 1) — b i 5 A RO H AT S R A 53 A — i =5 A4 AR e e
A2 B S



12 EFEBNDRE

BRI E TR E SRR, 1 F R A 0 SR AR TS0 S B
fR e 2 — . BT SR A SR e, BRI T, &
A I IRA G
FLAE201H 28 50448, Weinreich (1953) st 45 Hi T 16 18 75 4% fil i 72
IR T BLA, A TR RS TIMRELZ —, JHET
ek =2 1535 T (phonic interference). %% T ( grammatical
interference ) Flii{l. T4 (lexical interference ), & T PuF XWiF & 451k
BIEH ARG TR FBER T HEEES R MREA B, IFHAE
CE I E B F RGPS A A TS D ERSEES
B AT AT IIE R 2) KBS A iETs S R0 FHEIE 5 BRIEL
H, BOE 2N TR T AT A AN E R S BIIETA X R 3) HE B
B DIREZ B T ATRIE BRI A AR A (B R B, TEE TR
45 1) AR EHEEER ; 2) RIS R 3) ZHEF Em, WG
FER R R
Ringbom (1987) WF5¢ 1 — ) th AL A vh A9 8518 5 52 0, 7R3
W R P RS S SR I, IR 2 ) R R B B 4 S AR L
(crosslinguistic similarity), #5155 % W 438 “B " (overt) Fl “Fi
PE” (covert) MR, BYEEIEFHmAFEEHMEN, K, T8I
AJEAE BEB ISR G A A 0, AR i i SR A
5 B B SR R SRR AL, DRHTE ] A, RRE AR P ER
MWAAER, 85 R — R RN B R kA e L)z, I
HATREIF e AR s Fg ke, Mg i fi A R, Ringbom i#—P45
SRR AR R — AN LR AR R I, A 2 [ 3 43 )T S S 56
FOMbIRNC G o Bk B 5 R a1 5 T3 o T A O B B A
T 2 ) A AR ARUIE T B TR AR PP kb IR AR A . RS TR R

Pgiges Y=g
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MR G, ZBFFEE TR TIE . iR, LIBEZAMYTE S A1
A0

Ringbom (2006: 2) A Nifi &5 185 s 85 5 AU TE NI IE =
A REERENEM, B GEF) wAmE, LU, 2 5ab
TWEMAL, 219 H AR R AR BT 55 MIH AR Z R AR .
I 1) S J5 2R R, X R AL A SRR 2 T X 22 S R 2 T, A Y
B IH AT L AT AR U RN, 225 A 7 AAE . J38b, LA 2 S 0
2 LAIVETE AR R (BRAT L) R R Al Y. RingbomiiA oy 25 5 FLAR AL 2
[ IFAERTE A0 B, BSOS AR B — A 2 A . AL R (similarity
relation ) 4 12 H bR if YR — 46 H a7 Uals X Gnfg) Ehe
A1 R RETR R E 2 R A AL TE S AL IR E W, wI AR
1] F7E AR FIEETE Z [ S —— X B AR . X HE R (contrast
relation) 48 HFRiH AHE— 4% H il 5 ~) F BE TR Y 5 — 2 Uit Ay
BRIIATR, RAEPHEZ B BATEIER R, ZFCHK (zero relation)
IR RRE HARTE A2 2] 35 B R Z B B AT AR LA, B o I Y
T 2 AL SRR AR TR 8 H FR il b . Ringbomid X 73 1 2 WLAH AU
PEFD WL/ 27 >0 25 ORI ARA N, B 48 1 5 o 2 AT 5 1 5 WF ST X
FARTE A5 ) 5 BE i 2Z 18] 5 R A i 0 A, 5 8 48 WA E By ~) 2 I
SR A SR LAR IR L, FE WA LA A B S R, i Lk
B E AR E R, BB . X PR AR 5 R R
# 2> 7= AR, AP 3% 2 H M. Kellerman (1977) i 1“0 B 2 #1”
( psychotypology) /2% 2] 3 F MR MIE F B, W EHEERT
R Al LA 2828, MR = 2,

Ringbom (2006: 54) I\ Ry ifi FiL B AT Lhoroh =2, siE Uil 5 1T
BRI =AZ M0 b & B2 (item level ), REGLJZ I (system level )
AR Z 1 (overall level), w4 HIZ I F , B T8 5% 2 Y JE N A7
TETIE S WAL GEF . JBA . Ak, i, JiE%), W& HIT



B S in) i, ¥ M i Br, WHE . Ak 8UF iR . Ringbom
(2006: 55) ikl Corder (1983) i Iy “fif " X —ARifi 5 & HiL Bk
PRARRL, I 3X F O A% 5 10 5 1 5 AR DL 2 2 20 3 B 1 AR i 5
T Z B TR AR RLE FORR L 04 ) RE BHE SCRILE . RGUIERS 46 BHE
R G B LUR N L AR, I R G TR BT IAR h R IE 7%
(procedural transfer). %~ 2K BEif b i JEUU R T 8] — i p, 7ERR Y
THH, 2 ER— M5 S A, B T8 — R
SERRIEIERS, BUE IS N D b — P o) B BRI IE S (ISR BE ) 1) 2
JEABRENEFT TR B, PRS0 S RE R SCHE L)L 56 42
—8, FrRUE I R LA — RS R T RS G B T R R
EBAREAI). Ringbom (2006: 56) SO FEF IE B 4143 A4 il 14 5 7%
(inhibitive transfer) 1+ 4 £ iF # (intrusive transfer), 242%>] 4 £
A AARER A FE SRS, ) ETE iR R
(underuse ) 5 [B15kE, 33t 400 i s BH AT 127 > 25 2% > FLE 0 T 7 1 —
TE TGRS, XA A T IR . TSRS IR R T B T
AR ] RS IR R T RRE R 45 B NZE R . BRIERS S — R
AR, BTl 4 5 I SR RUE R 2% B 15 5 RS0 Z ) D) REXT 55 72
BE, AR 2 FRes DBV XS PIFPE 5 4% B FILR G0 Z M) 19 515 5 AR
PEREFREE . J08h, BRIERSAETE S AR b RIDCA I, H—K
X 2 2 BABWAE .

Jarvis & Pavlenko (2008) &.4%5 T Hf AR IERE 2By ouwk, FHM 104
HEFEIEAT T WS, PR L. 1o i JR R RS TS BhAR 523 R AN TR
TBEAZ MR,
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Language Transfer

1.1 10MEE FRIESTEFEESR (Jarvis & Pavlenko 2008: 20)

BEAR maw | 2B R lemie| s e mR | &R 8%
ezt v e ey | PR | AR IR U | EHIE | B | g
&R | IEINER | EF)ETR T8 | T8 | T8 J‘i‘% ﬁ?‘]% T% IEiTR
EFE | g s SR | JCEL [Hesz | ML |AEE TR | BRUE |4
e |OTE| BETE | py | Fe | 6| e | o | TP

IR | R

s | HE

e 54
IR
HHER
ST
fa2

T R/ {400 (area of language knowledge/use ) £ 7% T 15451
TR R B, flfn, Odlin(1989) FEEK TIAE . HA. IE
T WL S, EESAL . IR IR S TR, K
Brb, BT ORI X SRR R 8 ORGSR, % 4E AL 11T
R A RHAR . J7 it (directionality) 35T #7E A [A)1E 5 22 [l (7R
i, AR AR, 1E[03EF% (forward transfer) #8556 151E F 45
RFEF IR, AHE NBRHER] 35 . IR R =R T T
(reverse transfer) i J5 2151 &5 X S 1518 F AURZI, (046 N il 2Rk
W NIRRT . NSRRI AR RS A% Ml 1L (lateral transfer)
FRBTERR TR Z 5 D0 & Fh il 5 Z [ R B2, Rk o TR 7
(interlanguage transfer), TAJIZ T ( cognitive level) (%1 73 AL 415 = 1T
BT TR B M . fEAFIZm b, T F IR ] Loy it
7 J2iT# (linguistic transfer ) FI#E& T ( conceptual transfer), R )&
TAEGMEF TR, FEQEEFIBAMSHZE LR, MEE
R TR E R MR, IR R ) B TR R & A i



HAERNG T B E AT, dE TR SR ME 1 5 0 B
S IAIAYEL A (Jarvis & Pavlenko 2008: 61), HEME&ILBERIE 5 2 A]
M HEBNOCER (BRI (FEWABE JLE), FiRZEA (type of knowledge)
£ 45 N B Cimplicit) AR AR & Cexplicit) H1E, P RORAE W35 5 A
PR DX 43 % 510 F R0 BB S, R D i P RPN 5 1 O
SR Z M BOGE A AAL O SR IR OGN R RS RN A R O AR
g Bl e 8 [l B 25 5 N B R A0 S IR B B 58 i, AR I E 1Y
# 5, B (intentionality) X — 4 41 5 A & (intentional) 1 JG
% (unintentional ) AN F LRI, F# 4 if 5 LB —Fh 22 br
Mg, e SR RN S T Z [ O B R 45 R . X (mode)
e R RiE R E R, BT, U w5, Hh AR
T E 2, WHSETHF 7, AT LA EE 32 F07 1 PS5 T
W H L%, ME (channel) 404 H 3k /Wr g FIAL 58 /1 / 1L, X
o328 T8 T X o e HE A b 5 A SO AR 5 1 32 PR i A [R] 26
R iEH, B (form) 8 FHRIAMEFTIHRAG X 50, WIERA
(manifestation ) ;X —4EE, 5T LI BIEE BB IEITR . 45
& (outcome) X —4EfE H] T X 3 IE 1T # (positive transfer) Fl 7 1T 5%
( negative transfer ),

AP IHASHENAR, FES T8 T AR/ SR A A2 H
XPIAYERE, MR IR )55 \ Gkl m T 5 2 TR, adiin L.
WL . TR IR AE TR, AR LR N R LS R
Gro TEASE i REAE O e (7t BLE R A2 BT A%, 5 1) PR
GEmIER I BT, 45 RAERE QR ML) S0 RS BLE FISE
UEBFTE AT E5A

Pgiges Y=g

RERSS b b



Language Transfer

1.3 ESIBARNERME

Jarvis & Pavlenko (2008) % f& i 5 iE AT E L NS RIS, Wik
FHALEBIFE AR A VOB B — BB 19 HH 20 i 01 20 28 70 4E4%
Hl; 55 B BON 2028 70 AR R IR 24 s B =B Bo 20 H 20 804K
THGEZS; SV BN 2T R 24 T2, Jarvis & Pavlenko
(2008: 8) 5K PUA BT B EH] 43 IEANTE T, ELA B B A B S
1, MIARERE SN, 258 RN SR 3 T BB,

S — B B I AR s T A A B e A e R (i AR
WE . EE RO MR, WEtEE, B F TR
—AMERE . S R R B H AR EOR B TR RS, TEX BB, B ST
B F NSRS 1) RBER LG, JCIR by BEE 52 0 i R 2
SIEEGE; 2) SUE MBI S, Rl SIE S A SRR SIE
3) EALIERRYSZNE, R T AR RIS, 0 5 TR a5 iR
Feil. B BT BB ST B BIAE T 5 2 A AN 5 AR & T A
AITEF TR, 2R RIS 2R s ik, R S TN A
AT

#7201 604N, —LEREFE R (M Selinker 1969) A & 4 2 —
WrB s F IR N A T @R, A 20128 70440 ], 5
BB T SRS AE B MERE . X, A TR — T
HER AR, BIS2H A G AR 5 ) AR BRI TR . R T BB
M EZAFRNASL, BB BRI X E LU A 1) WESEIE RS
o 2) 1 E R RRIEM G LREIEB R 3) B F BRI AR ER;
4) &2 ) F R RIE T TR R 5) IER B k. A
SEEFIER LR W L PR N A,

5 B IE RO T A M REE A, (HIEA 20 80 LUE , 2R
=B Z T R . SR =B B AR SRR H 4R XA S AT

10



B Be i g, BTEME . MR STy v B 5 S 1T s RO 2
Mg i, s A2 RS AEMBETRIAR. FEMRNEN
F: D) RO, R RS AT Q] | AT el B 2) 4]
HRAREY . AT EIE R IE RS BN/ BB A T BRI

PEA2LMEZE, FEER . BT BUFST R I, S DU B B R A A
FRELWWARTE . S BIATTE EEMNM A B RRIT, STEMITEA
[F)3E S RN P A A R TR, R DT RUE& SZB H i =
IO, EENISEN AR 1) 2l S e | AR A T a) kg
5 2) ARSI LA T T 5 P e 1) BRI ; 3) BRIl hoAs
R MBS 7=, LAROSUE B B TR 10— 75 R an e s A/ s
TR A TE A AIEDE . X BERTF ST R A R SRR, )
REVERZ G AR % (FMRI) (A1Jeong et al. 2007), ik L 1]/ {2 AH 54 HL (37
(EEG/ERP) (4 Bafidn et al. 2014) FHR 2 #Ex (eye-tracking) (U1 Flecken
2011), M4BT EEOFFE AR RN il & A A A IS B0, JTRE 115
LRI SRR R . SR, FRAT AT RS, 2 DU R B
NITFIG AR, AR N AT Z R i r o Jr i i i TR, flhn, 4n
RSB MO Ol A AL TR L RS, MRS Ak IR
A IRRAETE B0, AR e vl 2 P it A A S DX BESRAE ) e 28 B
He 5
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